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Қадим замонлардан буѐн ўзбек адабиѐти туркий, араб, форс тилида сўзлашувчи минтақалар 

адабиѐти, кейинчалик рус ва Ғарбий Европа адабий анъаналари билан узвий алоқада бўлиб 

келган ва келмоқда. Зотан, миллий доиралардан четга чиқиб, кенг кўламда фикрлаш, ижодий 

алоқага киришиш барча даврларда ҳам илғор эстетик қарашнинг асосий хусусияти бўлган. 

Маданий-адабий алоқалардаги ўзига хос анъаналар, сўнгги йилларда Ўзбекистонда 

кузатилаѐтган халқаро алоқалардаги фаоллик қиѐсий адабиѐтшуносликка, хусусан, ўзаро 

алоқалар ҳамда таъсир назарияси, амалиѐти масалаларига жиддий эътибор қаратишни тақозо 

этмоқда. 

Бу борада Н.И.Конрад алоқаларнинг бир бутун адабий жараѐндаги кўлами, роли, шунингдек, 

айрим халқларнинг адабиѐтлари тарихидаги моҳияти турли даврларда ва ҳар ҳил тарихий 

шароитларда турлича эканлигини таъкидлайди.
1
 Конраднинг бу фикрлари биз юқорида фикр 

юритган бадиий рецепция масалаларига ҳам алоқадор бўлиб, адабиѐтшуносликнинг ривожида 

асар рецепцияси қанчалик муҳим эканлигини яна бир бор англаб етишимиз мумкин. Шунинг 

учун ҳам адабий алоқаларни тадқиқ этиш, ўзаро таъсир назарияси, асар талқини ва унинг 

рецепцияси масалаларини тадқиқ этиш адабиѐтшуносликнинг муҳим вазифаларидан бири 

саналади. 

ХХI аср бошларидаги иқтисодий-ижтимоий, маданий-эстетик жараѐн ўзаро алоқаларга, хусусан, 

таъсир масаласига жиддий ѐндашувни тақозо этмоқда. Маълумки, тараққиѐтнинг янги 

босқичида ўзбек миллий тафаккур йўсининга умумжаҳон ижтимоий онгидаги турли йўналиш ва 

оқимлар таъсир кўрсатди
2
. Жаҳон халқлари ўртасида тарихан сиѐсий, иқтисодий ва маданий 

соҳаларда алоқалар, ижобий ўзлаштиришлар мавжуддир. Шунинг учун ҳам бу жараѐнни таҳлил 

қилиш ҳеч қачон долзарблигини йўқотмайди, балки мамлакатлар ўртасида иқтисодий, маданий 

соҳаларда интеграция авж олаѐтган бугунги кунда янада муҳим ҳисобланади. Қиѐсий 

адабиѐтшуносликда эса тўғридан-тўғри ѐки контакт алоқалар миллий адабиѐтлар ѐки маълум 

                                                        
1
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бир давр адабий жараѐнига кўрсатадиган реал таъсири жиҳатидан марказий ўрин эгаллайди. 

Қиѐсий адабиѐтшуносликда тўғридан-тўғри ѐки контакт алоқалар миллий адабиѐтлар ѐки 

маълум бир давр адабий жараѐнига реал таъсири жиҳатидан марказий ўрин эгаллашини 

эгаллайди. Демак, қиѐсий адабиѐтшунослик соҳаси, миллий адабиѐтларнинг ўзига хослигини, 

уларнинг тарихий ривожланишини ва ўзаро таъсирни у ѐки бу миллий адабиѐтни бошқалар 

билан таққослаш асосида ўрганишни ўз ичига олади.  

Ўзбекистон ҳам жуда қадим замонлардан бери кўплаб мамлакатлар билан иқтисодий-ижтимоий 

ва илмий алоқа бўлиб, бу алоқалар натижасида жаҳон маданиятини бойитишда Хитой ва 

Хиндистон, Юнонистон ва Эрон ўлкалари қатори ўз ҳиссасини қўшган. Абу Али ибн Сино, 

Фаробий, Хоразмий, Абу Райхон Берунийлар бой ва серқирра илмий мерослари билан кейинги 

давр жаҳон цивилизациясига улкан таъсир кўрсатган буюк алломалардир. Хусусан хазрат 

Навоийнинг туркий тилда яратилган “Хамса”си таркибига кирган достонлар озарбайжон, турк, 

уйғур, форс, ҳинд шоирларига кучли таъсир кўрсатган. Кейинчалик эса айнан мана шу тиллар 

адабиѐти Заҳириддин Бобурга ўз таъсири ўтказган ва Бобурийлар сулоласи даврида юзага келган 

ва ривожланган санъат ва адабиѐт ҳинд халқи ҳаѐтида катта роль ўйнади. Навоий туфайли ўзбек 

адабиѐти Шарқдаги барча адабиѐтлар, йирик санъаткорлар билан кенг миқѐсда алоқага киришиб, 

равнақ топди.
3
 

Тарихдан барчамизга маълумки, Ўрта Осиѐ ерлари Россияга қўшилгандан кейин рус ва ўзбек 

маданий ва адабий алоқалари ривожланиб, халқимиз адабиѐтсеварлари Белинский, Пушкин, 

Крилов, Лермонтов, Толстой, Чехов каби буюк рус ѐувчиларининг ижодларидан бархаманд 

бўлиш имкониятлари кенгайди. Бу гигант ѐзувчиларнинг улкан асарлари нафақат оддий 

китобҳон балки, ўзбек ѐзувчилар учун нақадар илҳомбахш бўлганини улар таъсирида яратилган 

асарлар мисолида кўришимиз мумкин. Хусусан Ойбек Пушкин асарларига мафтун бўлиб, 

улардан таъсирланганини эътироф этган бўлса, Абдулла Қаххор эса Чеховни ўз устози сифатида 

кўришини айтиб, ўзининг “Бемор”, “Анор”, “Ўғри” “Томошабоғ” каби ҳикоялари айнан Чехов 

таъсирида ѐзилганлигини тан олади. Бу борада Абдулла Қаххор шундай деган эди: “Антон 

Павлович ҳаѐтбахш баҳор қуѐшидек илиқ нур сочиб, ўзбек тупроғида хилма-хил талантларни 

ундирган рус халқининг буюк вакилидир”
4
. 

Бугунги кунда ўзбек ѐзувчиларимизнинг энг машхур асарлари кўплаб тилларга таржима 

қилиниб, Болгария, Польша,Чехословакия, Россия, Франция ва Германия Республикасида тобора 

оммалашиб, ўз китобхонларини топмоқда. Абдулла Қодирий “Ўтган кунлар” ва “Меҳробдан 

чаѐн”и билан, Ойбек “Қутлуғ қон” ва “Навоий”си билан, Абдулла Қаҳҳор новеллалари ва 

“Синчалак”и билан, Ғ.Ғулом, Ҳ.Олимжон, Шайхзода, Миртемир, Зулфия лирик асарлари билан, 

шунингдек кўплаб ѐзувчиларимиз ўз асарлари билан 14 та республика, қанчадан-қанча автоном 

республика хонадонларига кириб борганлар.
5
 Бугунги кунга қадар, ѐзувчиларимиз ҳамма 

миллатлар ва элатлар билан уларнинг ўз тилида гаплашмоқдалар.  

Шу ўринда адабий алоқаларнинг барча турларида, у хоҳ адабий таъсир бўлсин, хоҳ ҳамкорлик 

ришталари бўлсин, таржиманинг ўрни беқиѐс эканлигини алохида таъкидлаш лозим. Чунончи, 

Ғ.Саломов ҳам ўз даврида таржима муаммоларини адабий алоқа масалаларидан мустақил ҳолда 

ўрганиш мумкин-у, аммо адабиѐтларнинг ўзаро алоқаси ва бир-бирига таъсирини бадиий 

таржимасиз тасаввур этиш қийин эканлигини эътироф этган. Бу эътироф бежизга айтилмаган, 

таржима икки маданиятнинг ўзаро алоқаси, тиллар, маданиятлараро коммуникация жараѐни 

ҳисобланиб, унинг воситасида миллий адабиѐтларнинг ўзаро алоқаси ва бир-бирига таъсир 

жараѐни тезлашади. 

                                                        
3
  Адабий алоқалар ва таъсирлар. Адабиѐт назарияси. 2 томлик. 2-том. – Т.: Фан, 1979,- Б. 75 

4
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5
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Адабиѐтшуносликда адабий таъсир масалаларини ѐритар эканмиз, бу борада, француз 

адабиѐтшунос олими Поль ван Тигем фикрларини келтириб ўтшни жоиз деб топдик. фикрига 

кўра айнан “таъсир” қиѐсий адабий тадқиқотларнинг асосини ташкил этади. Тигем “Бадиий 

асарларнинг мазмуни ва шакли, бир вақтнинг ўзида бошқа ѐзувчилар асарларга таъсир қилиши 

ѐки уларнинг асарларини ўзлаштиришлари мумкин. Бу бир хил жараѐннинг икки томони 

эканлигини англатади. Хорижий адабий "таъсирлар" ѐзувчиларга ўзларининг "фикрлаш ва ҳис 

қилиш усули" ни ривожлантириш ва шакллантиришга ѐрдам бериши мумкин”
6
, деган ғояни 

илгари суриб компаравистлар ѐритган “адабий таъсир” тушунчаси ѐнига “асар мазмунини 

ўзлаштирилиши” тушунчасини олиб кирди. Тигемнинг фикрларига кўра, таъсир бир вақтнинг 

ўзида ўзлаштириш ва усиз у содир бўлиши мумкин эмас.  

Демак, қиѐсий адабиѐтшунослик соҳаси, шунингдек, миллий адабиѐтларнинг ўзига хослигини, 

уларнинг тарихий ривожланишини у ѐки бу миллий адабиѐтни бошқалар билан таққослаш 

асосида ўрганишни ўз ичига олади.  

Қиѐсий-тарихий метод умумжаҳон адабий жараѐнини тадқиқ этганда ижтимоий-тарихий 

тараққиѐтнинг ривожланиш қонуниятларига асосланади. Чунки тарихий жараѐн ҳар бир 

географик минтақа доирасида ўзига хос белгиларга эга бўлгани ҳолда, бир қатор умумий 

қонуниятларга ҳам эгаки, айнан шу қонуниятлардан келиб чиқиб турли халқлар адабиѐтларини 

қиѐсий аспектда ўрганиш мумкин. 

Хулоса қилиб айтганда адабиѐтлар ўртасидаги алоқалар, хусусан, типологик ўхшашликлар, 

таъсир ва талқин масалалари маданиятлараро мулоқотнинг ажралмас қисми сифатида ўз 

долзарблигини йўқотмайди. 
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